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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.
S.v.p remettre cette instruction a I'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Betrieb ist moglich mit: Druckspeichern, thermisch und
hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern. Der
Betrieb mit drucklosen Speichern (offenen
Warmwasserbereitern) ist nicht mdglich!

Technische Daten

o FlieRdruck min. 0,5 bar / empfohlen 1 - 5 bar
o Betriebsdruck max. 10 bar

o Prifdruck 16 bar

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist
bei Ruhedriicken tber 5 bar ein Druckminderer
einzubauen.

Hohere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und Warm-
wasseranschluss sind zu vermeiden!

e Temperatur

Warmwassereingang: max. 70 °C
Empfohlen: (Energieeinsparung) 60 °C
e Wasseranschluss kalt - rechts

warm - links

Hinweis:
Diese Grohe Armatur DN 15 ist mit DIN-DVGW
bauartgepriiften Rickflussverhinderern ausgeristet.

Installation
Mafzeichnung beachten.

Batterie montieren, siehe Klappseite | Abb. [1] bis [5].

1. Deckel (A) des Unterputzkodrpers entfernen und
Einbauschablone (B) auf 10mm ablangen,
siehe Abb. [1].

2. Schraube (C) mit Innensechskantschlissel 8mm
abschrauben und Spllstopfen (D) entfernen,
siehe Abb. [2].

3. Vormontierten Armaturentrager (E) auf den
Unterputzkérper (F) aufstecken, radial ausrichten
und Schraube (C) wieder fest einschrauben,
siehe Abb. [3].

4. Falls erforderlich, Schrauben (G) 16sen und mit Hilfe
einer Wasserwaage den Armaturentrager (E)
waagerecht und senkrecht zum Ful3boden
ausrichten, siehe Abb. [4].

5. Mit dauerelastischem Material die Fuge um die

Einbauschablone abdichten.
.Rosette (H) gegen den FulRboden schieben.
.Vormontierte Armatur (J) auf Standanschlisse (K)
aufstecken und mit Gewindestiften (L) mittels 4mm
Innensechskantschlissel befestigen, siehe Abb. [5].
8. Schwenkauslauf (M) montieren.

~ O

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und
Anschliisse auf Dichtheit priifen!

Funktion der automatischen Umstellung (N),
siehe Abb. [5].

Durch Drehen der Griffe wird die Wasserzufuhr
freigegeben.
Das Wasser tritt erst am Wanneneinlauf aus.

Umstellknopf driicken = Umschalten von Wannen-
einlauf auf Brauseauslauf

= Umschalten von Brauseaus-
lauf auf Wanneneinlauf

Umstellknopf ziehen

Schliefen der Armatur bewirkt automatisches
Umschalten von Brauseauslauf auf Wanneneinlauf.

Wartung

Alle Teile prifen, reinigen, evtl. austauschen und mit
Spezialarmaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren!

I. Austausch des Brausehalters, siche Abb. [6].
1. Gewindestifte (O) mit Innensechskant-
schliissel 3mm lésen und Armatur abziehen.

2. Gewindestift (L) mit Innensechskantschllissel 4mm
I6sen und Brausehalter (P) aus Standanschluss (K)
herausziehen.

3. Brausehalter (P) und Dichtungen (P1) austauschen.

Es ist darauf zu achten, dass sich kein Wasser im
Dichtbereich des Standanschlusses befindet.

Il. Austausch des Oberteils, siehe Abb. [7].

1. Griff (R) abziehen.
2. Schraube (S) herausschrauben und Schnapp-
einsatz (T) abziehen.

3. Oberteil (U) mit Steckschlissel 17mm heraus-
schrauben.

4. Oberteil (U) kompl. oder O-Ring (U1) austauschen.

Einbaulage beachten!

lll. Riickflussverhinderer herausnehmen, siehe
Klappseite II.

IV. Mousseur ausschrauben und saubern, siehe
Klappseite Il.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.
Ersatzteile, siche Klappseite Il ( * = Sonderzubehor).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der
beiliegenden Pflegeanleitung zu entnehmen.



Application

Can be used in conjunction with: Pressurised storage
heaters, thermally and hydraulically controlled
instantaneous heaters. Operation with low-pressure
displacement water heaters is not possible.

Specifications
o Flow pressure min. 0.5 bar - recommended 1 - 5 bar
e Operating pressure max. 10 bar
o Test pressure 16 bar
If static pressure is greater than 5 bar, fit pressure
reducer.
Avoid major pressure differences between hot and
cold water supply.
o Temperature
Hot water inlet:
Recommended:
o Water connection

(maximum) 70 °C
(energy saving) 60 °C
cold - right

hot - left

Installation

Refer to the dimensional drawing.

Screw-mount the mixer, see fold-out page |

Figs. [1] to [5].

1.Remove cover (A) from concealed mixer housing
and crosscut mounting template (B) to 10mm,
see Fig. [1].

2. Unscrew screw (C) using a 8mm socket spanner,
and remove flushing plug (D), see Fig. [2].

3. Plug in pre-mounted mixer assembly (E) on
concealed mixer housing (F), align radially and
tighten with screw (C), see Fig. [3].

4.If necessary, loosen screws (G) and align the
mixer (E) horizontally and vertically to the floor,
see Fig. [4].

5. Grout the joint around the mounting template with a
permanently elastic material.

6. Slip escutcheon (H) against the floor.

7.Plug in pre-mounted fitting (J) into pillar unions (K)
and tighten with set screws (L) using a 4mm socket
spanner, see Fig. [5].

8. Fit swivel spout (M).

Open cold and hot-water supply and check
connections for leakage!

Operation of automatic diverter (N), see Fig. [5].

Turning the handles will release water delivery.

Water will emerge from the bath spout first.

Press diverter knob = to divert flow from bath
spout to shower outlet

= to divert flow from shower
outlet to bath spout

Flow is diverted automatically from shower outlet to
bath spout when the mixer is turned off.

Pull diverter knob

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and
grease with special grease.

Shut off cold and hot water supply!

I. Replacing the handspray holder, see Fig. [6].

1.Loosen set screws (O) using a 3mm socket spanner
and pull off fitting.

2. Loosen set screw (L) using a 4mm socket spanner
and pull off handspray holder (P) out of pillar
union (K).

3. Change handspray holder (P) and seals (P1).
Observe that there is no water in the sealing area of
the pillar union.

Il. Replacing the headpart, see Fig. [7].

1. Pull off handle (R).

2.Unscrew screw (S) and pull off snap insert (T).

3. Unscrew headpart (U) using a 17mm socket wrench.

4. Change either complete headpart (U) or
O-ring (U1).

Observe the correct installation position!
lll.LRemove non-return valve, see fold-out page II.

IV. Unscrew and clean mousseur, see fold-out page |I.
Assemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page Il
(* = special accessories).

Care

For directions on the care of this fitting, refer to the
accompanying Care Instructions.



D

Domaine d'application

Utilisation possible avec: accumulateurs sous
pression, chauffe-eau instantanés a commande
thermique et hydraulique. Un fonctionnement avec des
accumulateurs sans pression (chauffe-eau a
écoulement libre) n'est pas possible!

Caractéristiques techniques

e Pression dynamique minimale 0,5 bar/
recommandée 1 a 5 bars
o Pression de service maximale 10 bars

e Pression d'épreuve 16 bars
Installer un réducteur de pression en cas de pression
statique supérieure a 5 bars.

Eviter les différences de pression importantes entre le
raccordement d'eau chaude et celui d'eau froide.

o Température
d'arrivée d'eau chaude:
Recommandée:

70 °C

(économie d'énergie) 60 °C
froide - a droite

d'eau chaude - a gauche

e Raccordement d'eau

Installation
Tenir compte de la cote du schéma.

Monter le robinet, voir volet |, fig. [1] a [5].

1. Retirer le cache (A) du corps a encastrer et
découper le gabarit de montage (B) sur 10mm, voir
fig. [1].

2.Desserrer la vis (C) avec une clé Allen de 8mm et
retirer le bouchon (D), voir fig. [2].

3. Insérer les supports de robinetterie prémontés (E)
sur le corps a encastrer (F), ajuster et serrer la
vis (C), voir fig. [3].

4.Si nécessaire, desserrer les vis (G) et ajuster les
supports de robinetterie (E) horizontalement et
verticalement avec un niveau a bulles, voir fig. [4].

5. Remplir la fente, autour du gabarit de montage, d'un
produit a élasticité permanente.

6. Glisser rosace (H) sur le sol.

7.Insérer la robinetterie prémontée (J) sur les
raccords colonnettes (K) et serrer les vis (L) avec
une clé Allen de 4mm, voir fig. [5].

8. Monter le bec orientable (M).

Ouvrir I'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et
vérifier I'étanchéité des raccordements.

Vérifier le fonctionnement de l'inverseur
automatique (N), voir fig. [5].

L'écoulement de I'eau est obtenu en tournant les
robinets.

L'eau s'écoule d'abord au niveau du bec.

Appuyer sur le
bouton d'inverseur

Passage de la fonction bec a
la fonction douche

Tirer sur le
bouton d'inverseur

Passage de la fonction douche
a la fonction bec

La fermeture de la robinetterie entraine l'inversion
automatique de la douche au bec.

Maintenance

Contrdler toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer
si nécessaire et les graisser avec de la graisse
spéciale pour robinetterie.

Fermer l'arrivée d'eau chaude et d'eau froide.

I. Remplacement du support de douche, voir fig. [6].
1. Desserrer les vis (O) avec une clé Allen de 3mm et
retirer la robinetterie.

2. Desserrer la vis (L) avec une clé Allen de 4mm et
retirer la barre de douche (P) du raccord
colonnette (K).

3. Remplacer le support de douche (P) et les
joints (P1).

Veiller a ce qu'il n'y ait pas de pénétration d'eau dans

la partie étanche du raccord colonnette.

Il. Remplacement de la téte, voir fig. [7].

1. Retirer la poignée (R).

2. Retirer la vis (S) et extraire l'isolateur (T).

3.Dévisser la téte (U) a l'aide d'une clé a pipe
de 17mm.

4. Remplacer la téte (U) compléte et le joint
torique (U1).

Respecter la position de montage!

lll. Clapet anti-retour, le retirer, voir volet Il.

IV. Mousseur, le retirer et le nettoyer, voir volet Il.
Le montage s'effectue dans I'ordre inverse.
Piéces de rechange, voir volet Il (* = accessoires
spéciaux).

Entretien

Les indications relatives a I'entretien de cette
robinetterie figurent sur la notice livrée avec
I'emballage.



Campo de aplicacion

Es posible el funcionamiento con: acumuladores de
presion, calentadores instantaneos con control térmico
e hidraulico. jNo es posible el funcionamiento con
acumuladores sin presion (calentadores de agua sin
presion)!

Datos técnicos

e Presion de trabajo min. 0,5 bares /
recomendada 1 - 5 bares
o Presion de utilizaciéon 10 bares como maximo

e Presioén de verificacion 16 bares

Si la presién en reposo es superior a 5 bares, hay que
instalar un reductor de presion.
iDeben evitarse diferencias de presion importantes
entre las acometidas del agua fria y del agua caliente!
e Temperatura
Entrada del agua caliente:
Recomendada:

Acometida del agua

max. 70 °C

(ahorro de energia) 60 °C
fria - a la derecha
caliente - a la izquierda

Instalacion
Respetar el croquis.

Montaje de la bateria, véase la pagina desplegable I,

figs. [1] a [5].

1. Retirar la tapa (A) de la bateria empotrable y cortar
la plantilla de montaje (B) a 10mm, véase fig. [1].

2.Desenroscar el tornillo (C) con una llave Allen
de 8mm vy retirar el tapon de purga (D), véase
fig. [2].

3. Encajar la placa de soporte de la griferia (E) en la
bateria empotrable (F), orientarla radialmente y
volver a apretar el tornillo (C), véase fig. [3].

4.En caso necesario, soltar los tornillos (G) y, con
ayuda de un nivel de burbuja, orientar la placa de
soporte de la griferia (E) con respecto al suelo en
direcciones horizontal y vertical, véase fig. [4].

5.Llaguear la junta alrededor de la plantilla de montaje
con material de elasticidad permanente.

6. Deslizar el roseton (H) hacia el suelo.

7.Encajar la bateria preensamblada (J) en las
columnas (K) y fijarla con los tornillos prisioneros (L)
utilizando una llave Allen de 4mm, véase fig. [5].

8. Montar el cafo giratorio (M).

jAbrir las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente y comprobar la estanqueidad de las
conexiones!

Comprobar el funcionamiento del inversor
automatico (N), véase la fig. [5].

Girando las llaves se le da paso al agua.

El agua sale primero por el cafio de la bafiera.

Empujar el mando del inversor = paso de salida por
el cafio de la bafera

a salida por la ducha
Tirar del mando del inversor = paso de salida por
el cafio de la bafiera

a salida por la ducha

Al cerrar el monomando, se pasa automaticamente de
salida por la ducha a salida por el cafio de la bafriera.

Mantenimiento

Revisar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en
caso necesario y engrasarlas con grasa especial para
griferia.

iCerrar las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente!

I. Cambio del soporte de ducha, véase la fig. [6].
1. Soltar los tornillos prisioneros (O) con una llave
Allen de 3mm y extraer la bateria.

2. Soltar el tornillo prisionero (L) con una llave Allen
de 4mm y sacar el soporte de ducha (P) de la
columna (K).

3. Sustituir el soporte de la ducha (P) y las juntas (P1).

Debe prestarse atencién a que no haya agua en la
zona de la junta de la columna.

Il. Cambio de la montura, véase la fig. [7].
1. Extraer la empufadura (R).
2. Desenroscar el tornillo (S) y extraer el aislante (T).

3. Desenroscar la montura (U) con una llave de vaso
de 17mm.

4. Cambiar la montura (U) completa o la junta
térica (U1).
iPrestar atencién a la posicién de montaje!

Ill. Extraer la valvula antirretorno, véase la pagina
desplegabile II.

IV. Desenroscar y limpiar el Mousseur, véase la
pagina desplegable Il.
El montaje se efectua en el orden inverso.

Repuestos, consulte la pagina desplegable I
(* = accesorios especiales).

Cuidado

Las instrucciones para el cuidado de este producto
pueden consultarse en las instrucciones de
conservacion adjuntas.



Funzionamento del deviatore automatico (N), vedi

Gamma di applicazioni fig. 18]

Il funzionamento & possibile con: accumulatori a Girando le manopole si apre I'erogazione dell'acqua.
pressione per scaldacqua istantanei a regolazione L'acqua esce prima dalla bocca.
termica e idraulica. Non & possibile il funzionamento ~ Premendo il pomello deviatore = si devia dalla vasca

con accumulatori di acqua calda a bassa alla doccia

pressione (accumulatori di acqua calda a circuito Tirando il pomello deviatore = si devia dalla doccia

aperto). alla vasca

Dati tecnici Chiudendo il rubinetto, il deviatore torna

e Pressione idraulica: min. 0,5 bar / 3:;%r;1atlcamente nella posizione di flusso verso la
consigliata 1 - 5 bar ’

» Pressione di esercizio max 10 bar Manutenzione

o Pressione di prova 16 bar

Controllare e pulire tutti i pezzi, eventualmente

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda e o L
sostituire quelli difettosi, ingrassare con grasso

l'installazione di un riduttore di pressione.

speciale.
Evitare grandi differenze di pressione tra i raccordi P
acqua fredda e calda! Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda!
e Temperatura I. Sostituzione del supporto doccia, vedi fig. [6].
Entrata acqua calda: max. 70 °C 1 Svitare la vit nza testa (O) con una chiav
Raccomandata: (risparmio di energia) 60 °C '~ are fa vite senza testa (1J) con una chiave a
brugola da 3mm e togliere il rubinetto.
e Raccordo acqua fredda — a destra

2. Svitare la vite senza testa (L) con una chiave a
brugola da 4mm ed estrarre il supporto della
doccia (P) dal raccordo a colonna (K).

Installazione 3. Sostituire il supporto della doccia (P) e le

guarnizioni (P1).

calda — a sinistra

Rispettare le quote di installazione riportate.

Montare il miscelatore vedere il risvolto di copertina I, A\ccertarsi che non vi sia acqua nelle parti di tenuta del
fig. da [1] a [5]. raccordo a colonna.

1. Togliere il coperchio (A) del corpo da incasso e Il. Sostituzione della testina, vedi fig. [7].
tagliare la dima di montaggio (B) con un’estensione 1. Staccare la manopola (R).
di 10mm, vedi fig. [1]. ) 2. Svitare la vite (S) ed estrarre l'inserto a scatto (T).
2. Svitare la vite (C) con la chiave a brugola da 8mm e 3. Svitare la testina (U) con una chiave a tubo
togliere il tappo di sciacquo (D), vedi fig. [2]. :

3. Collocare il supporto premontato (E) del rubinetto da 1?mm. .
sul corpo da incasso (F), allinearlo radialmente e 4. §°St"fu're la testina (U) completa oppure
serrare nuovamente la vite (C), vedi fig. [3]. I'O-Ring (U1).

4. Se necessario, s_vitare le viti_(G) e allineare il Rispettare la posizione di montaggio!
supporto del rubinetto (E) orizzontalmente e
verticalmente rispetto al pavimento, con l'ausilio di  lll. Estrarre il dispositivo anti-riflusso, vedere il
una livella, vedi fig. [4]. risvolto di copertina II.

5. Chiudere con materiale permanentemente elastico IV. Svi lire i dere il risvolto di
le giunture intorno alla dima di montaggio. - Svitare e pulire il mousseur, vedere il risvolto di

6. Spingere verso il pavimento la rosetta (H). copertina II.

7. Collocare il rubinetto premontato (J) sui raccordia  Eseguire il montaggio in sequenza inversa.
colonna (K) e fissarlo con delle viti senza testa (L)
servendosi di una chiave a brugola da 4mm, vedere
fig. [5].

8. Montare la bocca di erogazione orientabile (M). Manutenzione ordinaria

Pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina
pagina Il (* = accessori particolari).

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del

Aprire le entrate dell’acqua calda e fredda e presente rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

controllare la tenuta dei raccordi!
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Toepassingsgebied

Te gebruiken in combinatie met: boilers, geisers en
c.v.-ketels met warmwatervoorziening. Het werken met
lagedrukboilers (open warmwatertoestellen) is niet
mogelijk!

Technische gegevens

e Stromingsdruk min. 0,5 bar /

aanbevolen 1 - 5 bar
o Werkdruk max. 10 bar
o Testdruk 16 bar

Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en
warmwateraansluiting!

e Temperatuur
warmwateringang:
Aanbevolen:

Wateraansluiting

max. 70 °C
(energiebesparing) 60 °C

koud - rechts
warm - links

Installeren
Neem de maatschets in acht.

Mengkraan monteren, zie uitvouwbaar blad | afb. [1] t/

m [5].

1. Verwijder het deksel (A) van de inbouwmengkraan
en kort de inbouwsjabloon (B) tot 10mm in, zie
afb. [1].

2. Draai de schroef (C) er met een 8mm inbussleutel
uit en verwijder de spoelstop (D), zie afb. [2].

3. Plaats de voorgemonteerde kraansteun (E) op de
inbouwmengkraan (F), lijn deze radiaal uit en draai
de schroef (C) weer stevig vast, zie afb. [3].

4. Draai indien nodig de schroeven (G) los en lijn de
kraansteun (E) met behulp van een waterpas
horizontaal en verticaal t.o0.v. de vloer uit, zie afb. [4].

5. Dicht de voeg rondom de inbouwsjabloon met
elastisch materiaal af.

6. Schuif de rozet (H) tegen de vloer.

7.Breng de voorgemonteerde kraan (J) op de staande
koppelingen (K) aan en bevestig deze met
schroefdraadpennen (L) met behulp van een 4mm
inbussleutel, zie afb. [5].

8. Monteer de zwenkbare uitloop (M).

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer
de aansluitingen op lekkage!

Werking van de automatische omstelling (N), zie
afb. [5].

Door de knoppen te draaien, wordt de watertoevoer
vrijgegeven.

Het water stroomt eerst uit de toevoerleiding voor de
badkuip.

Omstelknop indrukken = omschakeling van toevoer
voor de badkuip naar
toevoer voor de douche
omschakeling van toevoer
voor de douche naar

toevoer voor de badkuip
Bij het dichtdraaien van de kraan wordt automatisch
van de toevoer voor de douche naar de toevoer voor
de badkuip omgeschakeld.
Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang
onderdelen indien nodig. Vet de onderdelen met
speciaal armaturenvet in.

Omstelknop uittrekken =

Sluit de koud- en warmwatertoevoer af!

I. Vervangen van de douchehouder, zie afb. [6].
1. Draai schroefdraadpen (O) met een 3mm
inbussleutel los en trek de kraan eraf.

2.Draai schroefdraadpen (L) met een 4mm
inbussleutel los en trek de douchehouder (P) uit de
standaansluiting (K).

3. Vervang de douchehouder (P) en de dichtingen (P1).

Let erop, dat zich geen water in de buurt van de
afdichting van de standaansluiting bevindt.

Il. Vervangen van het bovendeel, zie afb. [7].
1. Trek de knop (R) eraf.

2. Schroef de bout (S) eruit en trek de
vergrendeling (T) eraf.

3. Schroef het bovendeel (U) er met een 17mm
steeksleutel uit.

4.\ervang het complete bovendeel (U) of vervang de
O-ring (U1).

Neem de inbouwplaats in acht!

Ill. Terugslagklep verwijderen, zie uitvouwbaar blad II.

IV. Mousseur eruit schroeven en reinigen, zie
uitvouwbaar blad II.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde
gemonteerd.

Onderdelen, zie uitvouwbaar blad Il (* = speciaal
toebehoren)

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze mengkraan
vindt u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.
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Anvdndningsomrade

Drift ar méjlig med: Tryckbehallare, termiskt och
hydrauliskt styrda genomstromningsberedare. Drift
med lagtrycksbehallare (6ppna varmvattenberedare)
ar inte mojlig!

Tekniska data

o Flodestryck min. 0,5 bar /

rekommenderat 1 - 5 bar
o Arbetstryck max. 10 bar
o Testtryck 16 bar

En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket
Overstiger 5 bar.

Storre tryckdifferenser mellan kall- och
varmvattenanslutningen maste undvikas!

e Temperatur

Varmvatteningang: max. 70 °C
Rekommendation: (energibesparing) 60 °C
¢ Vattenanslutning kallt - héger

varmt - vanster

Installation
Observera mattritningen.

Montera blandaren, se utvikningssida |, fig. [1] till [5].

1. Ta bort locket (A) fér ivdggenheten och korta av
monteringsmallen (B) till 10mm, se fig. [1].

2. Skruva loss skruven (C) med en insexnyckel 8mm
och ta bort spolpluggen (D), se fig. [2].

3. Placera férmonterade hallaren (E) pa
ivaggenheten (F), justera och skruva fast
skruven (C) hart, se fig. [3].

4.Vid behov: Lossa skruvarna (G) och justera
hallaren (E) vagratt och lodratt mot golvet med ett
vattenpass, se fig. [4].

5. Tata monteringsmallens fogar med varaktigt
elastiskt material.

6. Skjut tackbrickan (H) mot golvet.

7.Fast formonterade blandaren (J) pa
anslutningarna (K) och fast gangstiften (L) med en
insexnyckel 4mm, se fig. [5].

8. Montera svangbart utlopp (M).

Oppna kall- och varmvattentillférseln och
kontrollera att anslutningarna ar tata!

Funktion for automatisk omkastare (N), se fig. [5].

Genom att vrida pa greppen friges vattentillférseln.

Vattnet kommer forst ut ur karinloppet.

Tryck pa omkastarknappen = omkoppling fran badkar
till dusch

= omkoppling fran dusch
till badkar

Dra i omkastarknappen

Nar man stanger blandaren sker en automatisk
omkoppling fran dusch till badkar.

Underhall

Kontrollera alla delar, rengér dem, byt ev. ut
skadade delar och smoérja dem med specialfett.

Stdng av kallvatten- och varmvattentilloppet!

I. Byte av duschhallare, se fig. [6].

1. Lossa gangstiften (O) med en insexnyckel 3mm och
dra loss blandaren.

2.Lossa gangstiftet (L) med en insexnyckel 4mm och
dra ut duschhallaren (P) ur anslutningen (K).

3. Byt ut duschhallaren (P) och packningarna (P1).

Kontrollera att inget vatten finns vid anslutningens
packning.
Il. Byte av overdel, se fig. [7].

1.Dra loss greppet (R).

2. Skruva loss skruven (S) och ta bort
snappinsatsen (T).

3. Skruva loss éverdelen (U) med en
hylsnyckel 17mm.

4. Byt ut 6verdelen (U) komplett eller O-ringen (U1).
Observera monteringslaget!
lll. Ta bort backventilen, se utvikningssida II.

IV. Skruva loss och rengér mousseuren, se
utvikningssida Il

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.
Reservdelar, se utvikningssidan Il ( * = extra tillbehor).

Skotsel

Skétseltips for denna blandare finns i den bifogade
skotselanvisningen.



Anvendelsesomrade

Kan anvendes i forbindelse med: Trykbeholdere,
termisk og hydraulisk styrede gennemstremnings-
vandvarmere. Anvendelse i forbindelse med tryklgse
beholdere (abne vandvarmere) er ikke mulig!

Tekniske data
o Tilgangstryk
o Driftstryk

e Provetryk
Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en
reduktionsventil.

min. 0,5 bar/anbefalet 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Starre trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstil-

slutningen bgr undgas!

e Temperatur
Varmtvandsindgang
Anbefalet

Vandtilslutning

maks. 70 °C
(energibesparelse) 60 °C
koldt til hgjre

varmt til venstre

Installation
Veer opmaerksom pa maltegningen.

Monterering af batteriet se foldeside |, ill. [1] til [5].

1. Fjern laget (A) pa det indbyggede element, og afkort
monteringskabelonen (B) til 10mm, se ill. [1].

2. Skru skruen (C) ud med en unbrakonggle (8mm), og
fiern skyllepropperne (D), se ill. [2].

3. Seet den formonterede armaturholder (E) pa det
indbyggede element (F), juster den radialt, og skru
skruen (C) iigen, seill. [3].

4.Lesn om ngdvendigt skruerne (G), og juster
armaturholderen (E) vandret og lodret i forhold til
gulvet vha. vaterpasset, se ill. [4].

5. Teetn med permanent elastisk materiale i fugen
omkring monteringsskabelonen.

6. Skub rosetten (H) ned mod gulvet.

7.Seet det formonterede armatur (J) pa
standardtilslutningerne (K), og fastger det med
gevindtapper (L) vha. en unbrakonggle, se ill. [5].

8. Monter det drejelige udigb (M).

Abn for koldt- og varmtvandstilfersien, og
kontrollér, at tilslutningerne er taette!

Anvendelse af den automatiske omstilling (N),
se ill. [5].

Ved at dreje pa grebene abnes der for vandtilfgrslen.

Vandet Igber forst ud i karret.

Tryk pa omstillingsknappen = der skiftes fra kar til
bruser

der skiftes fra bruser til
kar

Traek i omstillingsknappen =

Nar der lukkes for armaturet, skiftes der automatisk fra
bruser til kar.

Vedligeholdelse

Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt.,
og smgr dem med specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilferslen!

I. Udskiftning af bruserholderen, se ill. [6].

1. Lasn gevindtapperne (O) med en unbrako-
nggle (3mm), og traek armaturet af.

2.Lasn gevindtappen (L) med en unbrako-
nggle (4mm), og treek bruserholderen (P) ud af
standardtilslutningen (K).

3. Udskift bruserholderen (P) og pakningerne (P1).

Der mé ikke vaere vand i standardtilslutningens
teetningsomrade.

Il. Udskiftning af overdelen, se ill. [7].
1. Treek grebet (R) af.

2. Skru skruen (S) ud, og treek fikseringsindsatsen (T)
af.

3. Skru overdelen (U) ud med en topnggle (17mm).
4. Udskift hele overdelen (U) eller O-ringen (U1).

Vaer opmarksom pa monteringspositionen!
Ill. Tag kontraventilen ud, se foldeside II.

IV. Skru mousseuren ud, og rens den, se foldeside II.
Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

Reservedele, se foldeside Il ( * = specialtilbehar).

Vedligeholdelse

Anvisningerne vedrgrende vedligeholdelse af dette
armatur er anfert i vedlagte vedligeholdelsesanvisning.



Bruksomrade

Kan brukes med: trykkmagasiner, termisk og
hydraulisk styrte varmtvannsberedere. Bruk med
lavtrykkmagasiner (&pne varmtvannsberedere) er ikke
mulig!

Tekniske data

e Dynamisk trykk
o Driftstrykk

o Kontrolltrykk
Ved statisk trykk over 5 bar monteres en
trykkreduksjonsventil.

Unnga store trykkforskjeller mellom kaldt- og
varmtvannstilkoblingen!

e Temperatur

min. 0,5 bar / anbefalt 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Varmtvannsinngang: maks. 70 °C
Anbefalt: (energisparing) 60 °C
¢ Vanntilkobling kaldt - hgyre

varmt - venstre

Installering
Folg malskissen.

Monter batteriet, se utbrettside |, bilde [1] til [5].

1. Fjern dekselet (A) til innbyggingsenheten og kort av
monteringssjablonen (B) til 10mm, se bilde [1].

2. Skru ut skruen (C) med en 8mm umbrakongkkel og
fiern spyleproppen (D), se bilde [2].

3. Sett den formonterte armaturholderen (E) pa
innbyggingsenheten (F), juster den radialt og skru
fast skruen (C) igjen, se bilde [3].

4.Lgsne om ngdvendig skruene (G) og juster
armaturholderen (E) horisontalt og vertikalt til gulvet
ved hjelp av et vaterpass, se bilde [4].

5. Fugene rundt monteringssjablonen fuges med
materiale med varig elastisitet.

6. Skyv rosetten (H) mot gulvet.

7.Sett den formonterte armaturen (J) pa
tilkoblingene (K) og fest med gjengede stifter (L) ved
hjelp av en 4mm umbrakongkkel, se bilde [5].

8. Monter svingtuten (M).

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen og kontroller
at koblingene er tette!

Kontroller funksjonen til den automatiske

omkoblingen (N), se bilde [5].

Vanntilfgrselen apnes ved at handgrepene dreies.

Vannet renner fgrst ut ved karinnlgpet.

Trykk pa omkoblingsknappen = skifter fra karinnlgp til
dusjutlep

skifter fra dusjutlgp til
karinnlgp

Trekk i omkoblingsknappen =

Nar armaturen stenges, skjer en automatisk omkobling
fra dusjutlep til karinnlgp.

Vedlikehold

Kontroller og rengjer alle deler, skift ut om ngdvendig
og smer med spesial-armaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen!

I. Utskifting av dusjholder, se bilde [6].

1. Lesne de gjengede stiftene (O) med en 3mm
umbrakongkkel og trekk av armaturen.

2.Lgsne den gjengede stiften (L) med en 4mm
umbrakongkkel og trekk dusjholderen (P) ut av
tilkoblingen (K).

3. Skift ut dusjholderen (P) og pakningene (P1).

Pass pa at det ikke er noe vann i tetningsomradet til
tilkoblingen.

Il. Utskifting av overdelen, se bilde [7].

1. Trekk av grepet (R).

2. Skru ut skruen (S) og trekk av hurtiginnsatsen (T).
3. Skru ut overdelen (U) med en 17mm pipengkkel.
4 Skift ut overdelen (U) komplett eller O-ringen (U1).

Legg merke til plasseringen!

lll. Ta ut tilbakeslagsventilen, se utbrettside Il.

IV. Skru ut og rengjer mousseuren, se utbrettside II.
Monter i motsatt rekkefglge.

Reservedeler, se utbrettside Il ( * = ekstra tilbehar).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finner du i
medfglgende pleieveiledning.



G

Kayttoalue

Kéytté on mahdollista: Painevaraajien, termisesti ja
hydraulisesti ohjattujen Iapivirtauskuumentimien
kanssa. Kaytto paineettomien sailididen (avoimien
lamminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista!

Tekniset tiedot
e virtauspaine

o kayttdpaine

¢ koepaine
Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden
ylittdessa 5 baria.

Suurempia paine-eroja kylma- ja [Amminvesiliitdnnan
valilla on valtettava!

min. 0,5 bar / suositus 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

o |ampdtila
lampiman veden tulo: maks. 70 °C
suositus: (energian saastamiseksi) 60 °C
o vesiliitanta kylma - oikealla
ldmmin - vasemmalla
Asennus

Huomaa oleva mittapiirros.

Asenna sekoitin, ks. kaantdpuolen sivu |, kuva [1] - [5].

1. Ota piiloasennusosan kansi (A) pois ja lyhenna
asennuskehys (B) 10mm korkuiseksi, ks. kuva [1].

2.Ruuvaa ruuvi (C) irti 8mm kuusiokoloavaimella ja
ota huuhtelutulppa (D) pois, ks. kuva [2].

3. Laita esiasennettu alustakannatin (E)
piiloasennusosan (F) paalle, kohdista oikeaan
asentoon ja kirista ruuvi (C) jalleen, ks. kuva [3].

4. Avaa tarvittaessa ruuvit (G) ja tee vesivaakaa
kayttaen alustakannattimen (E) vaakasuora ja
pystysuora kohdistus lattian suhteen, ks. kuva [4].

5. Saumaa asennuskehyksen ymparilla olevat saumat
pysyvasti elastisella materiaalilla.

6. Tyonna peitelaatta (H) lattiaa vasten.

7.Kytke esiasennettu hana (J) tasoliitantoihin (K) ja
kiinnita kierretapeilla (L) 4mm kuusiokoloavaimen
avulla, ks. kuva [5].

8. Asenna kaannettava juoksuputki (M).

Avaa kylman ja lampiméan veden tulo ja tarkasta
liitantojen tiiviys!

Automaattisen vaihtimen (N) toiminta, ks. kuva [5].

Veden tulo avataan kahvoista kaantamalla.

Vesi tulee ensin ulos ammeen juoksuputkesta.

paina vaihdinta = vaihto ammeen juoksuputkesta
suihkutoimintoon

vaihto suihkutoiminnosta
ammeen juoksuputkeen

veda vaihtimesta =

Hanan sulkeminen vaihtaa veden virtauksen
automaattisesti suihkutoiminnosta ammeen
juoksuputkeen.

Huolto

Tarkasta kaikki osat, puhdista ne, vaihda tarvittaessa
ja rasvaa erikoisrasvalla.

Sulje kylman ja lampiman veden tulo!

I. Suihkupitimen vaihto, ks. kuva [6].

1. Avaa kierretapit (O) 3mm kuusiokoloavaimella ja
veda hana irti.

2. Avaa kierretappi (L) 4mm kuusiokoloavaimella ja
veda suihkupidin (P) irti tasoliitannasta (K).

3. Vaihda suihkupidin (P) ja tiivisteet (P1) uusiin.

Huomaa, etta tasoliitdnnan tiivistysalueella ei saa olla
yhtaan vetta.

Il. Sulkuventtiilin vaihto, ks. kuva [7].

1.Veda kahva (R) irti.

2.Kierra ruuvi (S) irti ja veda salpaosa (T) irti.

3. Ruuvaa sulkuventtiili (U) irti 17mm hylsyavaimella.

4.Vaihda koko sulkuventtiili (U) tai O-rengas (U1)
uuteen.

Huomaa asennusasento!

lll. Ota takaiskuventtiili pois paikaltaan, ks.
kaantopuolen sivu II.

IV. Ruuvaa poresuutin irti ja puhdista se, ks.
kaantdpuolen sivu .

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Varaosat, ks. kdantépuolen sivu Il ( * = lisatarvike).

Hoito

Taman hanan hoitoa koskevat ohjeet |6ydat mukana
olevista hoito-ohjeista.
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Zakres stosowania

Mozna uzywac z podgrzewaczami ci$nieniowymi oraz
przeptywowymi, wigczanymi w zaleznosci od
temperatury i cisnienia. Uzytkowanie z
bezcisnieniowymi podgrzewaczamiwody (pracujgcymi
w systemie otwartym) nie jest mozliwe!

Dane techniczne

o Cisnienie robocze: min. 0,5 bar/ zalecane 1 - 5 bar
e Cisnienie robocze maks. 10 bar
o Cisnienie kontrolne 16 bar

W przypadku jezeli ci$nienie statyczne przekracza
5 bar, nalezy wmontowac reduktor ci$nienia.
Nalezy unika¢ wiekszych réznic cisnienia pomiedzy
podtgczeniem wody zimnej i cieptej!
e Temperatura
Doprowadzenie wody gorgcej: maks. 70 °C
Zalecana: (energooszczedna) 60 °C

¢ Podtaczenie wody zimnej - strona prawa
ciepta - str. lewa

Instalacja
Przestrzegaé rysunku wymiarowego.

Zamontowac baterie, zob. strona rozktadana,

rys. [1] do [5].

1.Zdja¢ pokrywe (A) i przycigé szablon montazowy (B)
na 10mm, zob. rys. [1].

2. Wykreci¢ srube (C) przy uzyciu klucza
imbusowego 8mm i usung¢ zatyczke (D),
zob. rys. [2].

3. Osadzi¢ zmontowana uprzednio podpore
armatury (E) na elemencie podtynkowym (F),
wyréwnac promieniowo i wkreci¢ ponownie
$rube (C), zob. rys. [3].

4. Jezeli to konieczne odkreci¢ sruby (G) i ustawi¢
podpore armatury (E) w linii poziomej i pionowe;j
wzgledem podfoza, wykorzystujgc poziomice, zob.
rys. [4].

5. Wokot szablonu montazowego wykonac fugi za
pomoca materiatu trwale elastycznego.

6. Wsuna¢ rozete (H) tak, aby przylgneta do podtoza.

7.0sadzi¢ zmontowana uprzednio armature (J) na
doprowadzeniach pionowych (K) i zamocowac przy
uzyciu trzpieni gwintowanych (L) przy uzyciu klucza
imbusowego 4mm, zob. rys. [5].

8. Zamontowaé wylewke obrotowg (M).

Odkreci¢ zawory doprowadzajace wody zimnej i
cieptej oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen!
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Dziatanie zespotu automatycznego przetacznika (N),
zobacz rys. [5].

Doptyw wody otwiera sie przez obrécenie pokretet.
Woda wyptywa najpierw z wylewki wannowe;.
Nacisniecie przycisku
przetgczajgcego = przetgczenie wyptywu
wody z wylewki wannowej
na prysznic

Pociggniecie przycisku
przetgczajgcego = przetgczenie wyptywu
wody z prysznic na
wylewke wannowa

Zamkniecie armatury automatycznie przetgcza wyptyw
z prysznica na wyptyw z wylewki wannowe;j.

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewentualnie
wymieni€, przesmarowac specjalnym smarem do
armatury.

Zamkna¢ doptyw wody zimnej i cieptej!

I. Wymiana uchwytu prysznica, zob. rys. [6].

1. Odkreci¢ trzpienie gwintowane (O) przy pomocy
klucza imbusowego 3mm i zdjg¢ armature.

2. Odkreci¢ trzpien gwintowany (L) przy uzyciu klucza
imbusowego 4mm i zdjg¢ uchwyt (P) z przylacze
stojacego (K).

3. Wymieni¢ uchwyt prysznica (P) lub uszczelki (P1).

Nalezy zwrdci¢ uwage, aby w obrebie uszczelnienia
przytacza stojgcego nie znalazta sie¢ woda.

Il. Wymiana gtowicy, zob. rys. [7].
1. Zdjg¢ uchwyt (R).
2. Odkrecic¢ srube (S) i wyja¢ element zatrzaskowy (T).
3. Wykreci¢ gtowice (U) kluczem nasadowym 17mm.
4. Wymieni¢ kompl. gtowice (U) lub pierscien

oring (U1).
Zwroci¢ uwage na prawidlowy montaz!
lll. Wyja¢ zawor zwrotny, zob. strona rozktadana Il.
IV. Odkreci¢ i wyczysci¢ perlator, zobacz strona
rozktadana II.
Montaz wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.
Czesci zamienne, zobacz strona
rozktadana Il ( * = akcesoria specjalne).
Pielegnacja

Wskazéwki dotyczgce pielegnacji armatury
zamieszczono w zatgczonej instrukcji pielegnacji.
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MNedio epappoyng

H Aermoupyia ival duvarTr) HE: CUCCWPEUTEG TTIEONG,
BepuIKd Kal UBPAUAIKA EAEYXOUEVOUG
TaxuBeppooipwveg. H AeiTtoupyia pe CUCOWPEUTEG
Xwpig TTiean (avoixToi Bepuocipwveg) dev givail
duvarh!

Texvikd oToIXEia

e [ligon pong ehaxiotn 0,5 bar /
ouvioTwpevn 1 - 5 bar
e MéyioTn Tieon Asitoupyiog 10 bar

o [licon eAéyyxou 16 bar

& MEOEIG NPEPiag peyaAuTepeg atrd 5 bar Ba TpéTTel
va ToTToBeTNOEI JIo CUOKEUR PEIWONG TG TTiEONG.

Mpétrel va atro@elyovTal HeyaAUTEPES OIAPOPES
Trieong PeTagU TTapoxAg kpuou kai {eaTol vepou!

* Qepuokpaaia

Eicodog feaTou vepou: pey. 70 °C
ZUVIOTWHMEVN: (e€oikovopunaon evépyeiag) 60 °C
e 20vdeon vepou KpUo - Oe€I&

{eaT6 - apioTepd

EykardoTaon
MpooéETe To oX£010 dIAOTATEWV.

TomroBérnon ptrartapiag, BA. avadimmAoupeveg oeNideg |,
eIK. [1] éwg [5].

.A@aipéoTe TO KaTTAKI (A) TOU CWPATOG TOTTOBETNONG
Kal KOWTe Tov 0dny6 cuvappoAdynong (B) ae
pnkog 10mm, BA. ek. [1].

2. ZeBidwoaTe TN Bida (C) pe éva e§dywvo KA€Idi 8mm
ka1l a@aipéaTe Tnv TaTa (D), BA. €IK. [2].

.MNepdaTte TNV TTpoguvapuoAoynuévn Baon Tou
pnxaviopou (E) mavw oto cwpa totmobétnong (F),
€UBUYPAPUIOTE TO AKTIVIKA KAl OQIETE TTAAI TN
Bida (C), BA. eik. [3].

4.Eav xpeiaoTei, AboTe TIG Bideg (G) kai

eubuypappioTe, 0pIOVTIO Kal KABETA WG TTPOG TO
8aTedo, Tn Bdon Tou pnxaviopou (E) pe Tn BorRbeia
€VOG aA@adiou, BA. eik. [4].
5.TepioTe TOV appod yUpw aTré Tov 0dNyo
ouvappoAdynong Pe UAIKG Blapkoug EAACTIKOTNTOG.
6.Mepdate Tn poléta (H) oto daTTEdO.

7.TepaaTe TOV TTPOCUVAPHOAOYNUEVO UNXaviouo (J)

TTAvw aToug KaBeToug ouvdEéapoug (K) Kal oigTe pe
éva €§aywvo KAEIBi 4mm XpNOIPOTIOIWVTAG TIG
aké@aAeg Bideg (L), BA. eik. [5].

8. ZuvappoAoynoTe TNV TTEPIOTPEPOUEVN ekpory (M).

N

w

Avoigre TIg TTapOXEG KpUOU Kal EGTOU VEPOU Kal
eAéyETE TN OTEYAVOTNTA TWV CUVOECEWV!
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AeiToupyia Tou autéparou diavouéa (N), BA. €ik. [5].
Me TnVv TTEPIOTPOPN TWV AABWY EAEUBEPWIVETAI N
TTapoxn vepou.

To vepd ekpéel TTPWTa atrd TNV €600 yIa TN PTTAVIEPA.
Marwvrag 10

TAAKTPO diavopéa =

EvaAAayn amré por vioug o€
pon uTTaviEpag

TpaBwvTag 10

TIAAKTPO Tou Biavopéa = EvaAhayr) atrd por PTraviEpag
g€ por| VIoug

To kAgioIyo TNG PTTATAPIAG £XEI WG ATTOTEAEOUA TNV
autoparn aAayr atmd Tnv ££0d0 vIoug G€ por
JTTavIEPAG.

ZuvTApnon

EAéyETe OAa Ta e€apTpaTa, kKaBapioTe Ta Kal, av

Xpelageral, aAAGETE Ta Kal AITTAVETE Ta PE TO €I10IKO

AITTOVTIKG YIQ YTTOTOPIEG.

KAgioTe TnV TTapoxn kpUou kai {eaTOU VEPOU!

I. AvtikatdoTaon Tng Baong, BA. €ik. [6].

1. ZeBIdWOTE TIG aKEPAAEG Bideg (O) pe éva egdywvo
KA€ISi 3Mmm KAl AQAIPECTE TO PNXAVIOUO.

2. ZeBidwoTe TNV aké@aAn Bida (L) pe éva e¢dywvo
KA€18i 4mm kai TpaBnTe TN Baon (P) atmd Tov KABeTO
auvdeapo (K).

3. AvtikataoTtroTe Tn Bdon Tng KEQAAAg Tou vioug (P)
Kal TIG @AGvTCes (P1).

Oa TTPETTEl VA TIPOCEEETE WOTE VA PNV UTTAPXEl VEPD

TNV TTEPIOXA OTEYAVOTTOINONG TNG KABETNG Bdong.

Il. AvTIKaTdOTOON TOU TTAVW TUAHATOG TOU

unxaviopou, BA. eiK. [7].

1. BydAte 10 AaBn (R).

2. =gR1dwoTe TN Bida (S) Kl aQAIPETTE TO KOUUTTWTO
évBepa (T).

3. ZeRIBWOTE TO TTAVW TUANA Tou pnxaviopou (U) pe
Kapudakl 17mm.

4. AvTIKOTOOTAOTE OAGKANPO TO TTAVW TUAUA TOU
pnxaviopou (U) i Ta AaoTiXakia
oTteyavotroinong (U1).

Mpooégre Tn Béon TomoBéTnONG!

lll. ApaipéaTe Tn BaABida avTETIOTPOPNSG,

BA. avadimrAoUpevn oghida Il.

IV. ZeBidwaoTe To QiIATPO veEPOU Kal KabapioTe To,

BA. avadimrAoUpevn oegAida Il.

H ouvapuoAdynon TTpETTEl va yivel JE TNV avTioTpo®n

osipd.

AvtaAAOKTIKA, OEITE TNV AVABITTAOUUEVN

oehida |l (* = TPoaIPETIKOG ECOTTAIONOG).

Mepiroinon

Tig 0dnyieg TTOU APOPOUV TNV TTEPITIOINCN AUTAG TNG

JTTaTapiag, YTTOPEITE VA TIG TIAPETE ATTO TIG CUVNMPEVEG

odnyieg TrepITToinong.



Oblast pouziti

Provoz je mozny s: tlakovymi zasobniky, tepelné

a hydraulicky Ffizenymi pratokovymi ohfivaci. Provoz
s beztlakovymi zasobniky (otevienymi zafizenimi na
pripravu teplé vody) neni mozny!

Technické udaje
e Proudovy tlak min. 0,5 baru /
doporuceno 1 - 5 barl
e Provozni tlak max. 10 barl
o ZkuSebni tlak 16 bar(

Pri statickych tlacich vyssich nez 5 bart je nutno
namontovat redukéni ventil.

Je nutné zabranit vy$s$im tlakovym rozdilim mezi
pfipojenim studené a teplé vody!

o Teplota
Vstup teplé vody: max. 70 °C
Doporuéeno: (uspora energie) 60 °C

¢ Pfipojka vody studena - vpravo

tepla - vlievo

Instalace
Dodrzet kotované rozméry.

Montaz baterie, viz skladaci strana |, zobr. [1] az [5].

1.Kryt (A) télesa zapusténého pod omitku odstranit
a montazni Sablonu (B) zkratit na vysku 10mm,
viz zobr. [1].

2. 8roub (C) vySroubovat kli¢em na vnitni
Sestihrany 8mm a odstranit proplachovaci
zatku (D), viz zobr. [2].

3. Pfedbézné namontovany drzak armatury (E)
nasunout na téleso zapusténé pod omitku (F),
vyrovnat v radialnim sméru a Sroub (C) opét pevné
zasroubovat, viz zobr. [3].

4. Podle potfeby uvolnit Sroub (G) a drzak armatury (E)
vodorovné a svisle vyrovnat k roviné podlahy
pomoci vodovahy, viz zobr. [4].

5. Sparu kolem montazni Sablony utésnit elastickou
tésnici hmotou.

6.Ruzici (H) nasunout az na podlahu.

7.Pfedbézné namontovanou armaturu (J) nasunout
na svislé pfipojky (K) a upevnit pomoci zavitovych
kolikd (L), kli¢em na vnitfni Sestihrany 4mm,
viz zobr. [5].

8. Namontovat oto¢né vytokové hrdlo (M).

Otevrit privod studené a teplé vody a zkontrolovat
tésnost spoju!

Funkce automatického piepinani (N), viz obr. [5].

Otacenim ovladacl se otevie pfivod vody.
Voda vytéka nejdfive z vytokového hrdla do vany.

Prepinaci tla¢itko stlacit = pfepnuti z vtoku vany
na vytok ze sprchy

Prepinaci tlacitko vytahnout = pfepnuti z vytoku ze
sprchy na vtok do vany

Zavrenim armatury se pfepinaci jednotka automaticky
pfepne z vytoku ze sprchy na vtok do vany.

Udrzba

VSechny dily zkontrolovat a vycistit, pfipadné vyménit
a namazat specialnim mazivem pro armatury.

Uzavfit privod studené a teplé vody!

I. Vyména drzaku sprchy, viz zobr. [6].

1. Zavitové koliky (O) uvolnit kli¢em na vnitfni
Sestihrany 3mm a armaturu vytahnout.

2. Zavitovy kolik (L) uvolnit kli¢em na vnitfni
Sestihrany 4mm a drzak sprchy (P) vytahnout
ze svislé pripojky (K).

3.Drzak sprchy (P) a tésnéni (P1) vyménit.

Je tfeba dbat na to, aby se v utésnéné oblasti svislé
pfipojky nenachazela voda.

Il. Vyména vrsku, viz zobr. [7].
1. Ovlada¢ (R) stahnout.
2. Sroub (S) vy$roubovat a vytahnout zapadkovou
vlozku (T).
3. Vrsek (U) vySroubovat nastrékovym klicem 17mm.
4.Vr8ek (U) vyménit kompletné nebo jen
O-krouzek (U1).

Dodrzet montazni polohu!
Ill. Zpétnou klapku vyjmout, viz skladaci strana Il.

IV. Perlator vySroubovat a vycistit,

viz skladaci strana Il.

Montaz se provadi v obraceném poradi.
Nahradni dily, viz skladaci strana Il ( * = zvlastni
pFislusSenstvi).

Udrzba

Pokyny k udrzbé této armatury jsou uvedeny

v pfilozeném navodu k udrzbé.
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Felhasznalasi teriilet

Uzemeltetése lehetséges: Nyomas alatti
melegviztarolokkal, termikus és hidraulikus
vezérlési atfolyasos vizmelegitékkel. Nyomas
nélkuli melegviztaroldkkal (nyilt Gzem(
vizmelegitkkel) nem mikddtethetd!

Miszaki adatok

e Kifolyasi nyomas:
e Uzemi nyomas

e Prébanyomas:

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén
nyomascsokkentd sziikséges!

Kerllje a hideg- és melegvizcsatlakozasok kozotti
nagyobb nyomaskiilonbséget!

o HOmérséklet
melegviz bevezetés:
Ajanlott:
CsOvezeték-csatlakozas:

min 0,5 bar - javasolt 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

max. 70 °C
(Energiamegtakaritas) 60 °C
hideg - jobb
meleg - bal

Beszerelés
Ugyeljen az I-es kihajthat6 oldalon 1évé méretrajzra!

Elem felszerelése, lasd | kihajthato oldalt, [1] - [5] &bra.

1. Tavolitsa el a a falba szerelhetd test fedelét (A), és
a beszerel6 sablont (B) az 10mm-re rdviditse le,
lasd az [1] abra.

2. Csavart (C) 8mm-es imbuszkulccsal csavarozza ki,
és az 6blitédugot (D) tavolitsa el lasd a [2] abra.

3. Az el6szerelt csaptelep tartét (E) a falba szerelhetd
testre (F) nyomja fel, radidlisan igazitsa be és a
csavart (C) ismét huzza szorosra lasd [3]-as abra.

4. Ha sziikséges, a csavarokat (G) oldja és egy
vizméré segitségével a csaptelep tartéra (E)

a padléhoz viszonyitva vizszintesen és
fuggdblegesen allitsa be, lasd [4] abra.

5. A szerel6sablon koruli hézagot tdmitse tartésan
rugalmas anyaggal.

6. Csavarozza fel a rozettat (H) a falhoz.

7.Az el6szerelt csaptelepet (J) az allo
csatlakoztatokra (K) nyomija fel, és 4mm-es
imbiszkulccsal menetes csapok segitségével
rogzitse, lasd a [5] abra.

8. Szerelje fel a leng6karos kifolyét (M).

Nyissa meg a hideg- és a melegviz vezetéket és
ellenérizze a bekotések tomitettségét!
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Automata atkapcsol6 (N) miikédése, lasd [5]-abrat.
A csapok elforditasaval a viz Utja szabadda valik.
Aviz el6szor a kadba vezetd nyilasnal Iép ki.
Nyomja meg az
allitégombot = aviz Utjanak atkapcsolasa
a kadtoltésrél a zuhanyra
A zuhanyvaltot huzni = a viz utjanak atkapcsolasa

a zuhanyoltésrél a kadtoltésre

A szerelvény elzarasa automatikusan el6idézi
a zuhany-kifolyorol a kadba vezeté befolyéra torténd
atvaltast.

Karbantartas
Ellendrizze valamennyi alkatrészt, tisztitsa meg és

esetleg cserélje ki, majd kildnleges csaptelep-zsirral
zsirozza be.

Zarja el a hideg- és melegviz hozzafolyasat!

I. A zuhanytarto cseréje, lasd a [6] abr.

1. A menetes csapokat (O) 3mm-es imbuszkulccsal
lazitsa ki és huzzas ki a csaptelepbdl.

2. A menetescsapot (L) a 4mm-es imbuszkulccsal
lazitsa ki és a zuhanytartét (P) az allé
csatlakoztatébol (K) huzza ki.

3. A zuhanytartét (P) és a témitéseket (P1) cserélje ki.

Figyelni kell arra, hogy az all6 csatlakoztaté tomitési
tertletén ne legyen viz.

1. A fels6rész cseréje, lasd a [7] abra.
1. Afogantyudt (R) huzza le.

2. A csavart (S) csavarozza ki és az litkoz6betétet (T)
hazza le.

3. Afels6részt (U) 17mm-es dugokulccsal csavarja ki.
4. Afelsd részt (U) kpl. vagy az O-gydrt (U1) cserélje ki.

Figyeljen a beszerelési helyzetre!
lll. Visszafolyasgatlot vegye ki lasd 1l. kihajthaté oldalt.

IV. A szlir6t csavarozza ki és tisztitsa meg, lasd a Il.
kihajthaté oldalt.

Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.
Cserealkatrészek, a kihajthato II. oldalon talalhatok
( * = specialis tartozékok).

Apolas

A csaptelep tisztitdsara vonatkozo6 utmutatast a
mellékelt hasznalati utmutato tartalmazza.
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Campo de utilizagao

A sua utilizagao é possivel com: termoacumuladores
de presséo, esquentadores de comando térmico e
esquentadores de comando hidraulico. Nao é possivel
proceder a utilizagdo com reservatérios sem

pressdo (aguecedores de agua abertos).

Dados técnicos

e Pressdo de caudal min. 0,5 bar /

recomendada 1 - 5 bar
e Pressdo de servigo max. 10 bar
o Presséao de teste 16 bar

Em pressdes estaticas superiores a 5 bar, deve ser
montado um redutor de pressao.

Devem ser evitados grandes desequilibrios de
presséao entre ligagdes de agua fria e de agua quente!

e Temperatura
entrada de agua quente: max. 70 °C
Recomendamos: (poupanca de energia) 60 °C
e Ligacéo da agua fria — a direita
guente — a esquerda

Instalagao
Consulte o desenho cotado na pagina desdobravel I.

Montar a torneira, ver pagina desdobravel |, f

ig. [1] a [5].

1. Retirar a tampa (A) do elemento de montagem
UP (sob o reboco) e encurtar a matriz de
montagem (B) para 10mm, ver fig. [1].

2. Desapertar o parafuso (C) uma chave para
parafusos sextavados internos de 8mm e retirar a
tampa de lavagem (D), ver fig. [2].

3. Enfiar o suporte da misturadora (E) pré-montado no
elemento de montagem sob o reboco (F), alinhar e
voltar a apertar o parafuso (C), ver fig. [3].

4.Se necessario, soltar os parafusos (G) e, com a
ajuda de um nivel de bolha de ar, alinhar o suporte
da misturadora (E) na horizontal e na vertical
relativamente ao piso, ver fig. [4].

5. Encher a junta a volta da matriz de montagem com
material de elasticidade permanente.

6. Deslocar o espelho (H) e ajusta-lo ao piso.

7.Inserir a misturadora (J) pré-montada nas colunas
prismaticas (K) e fixa-las com parafusos (L), usando
uma chave para parafusos sextavados internos
de 4mm, ver fig. [5].

8. Montar a bica giratéria da misturadora (M).

Abrir a agua fria e quente e verificar se as ligagoes
estdo estanques!

Funcionamento da comutagao automatica (N), ver

fig. [5].

Ao rodar os manipulos, abre-se a agua.

A agua comega a sair pela bica da banheira.

Premir o inversor = Comutagéo da bica da banheira
para a bica o chuveiro

Puxar o inversor = Comutagao da bica do chuveiro
para a bica da banheira

Ao fechar a misturadora ocorre a inversdo automatica
do chuveiro para a bica da banheira.

Manutengao

Verificar, limpar, eventualmente substituir todas as
pegas e lubrifica-las com massa especial para
misturadoras.

Fechar a agua fria e quente!

I. Substituicdo do suporte do chuveiro, ver fig. [6].

1. Soltar os pinos roscados (O) com chave para
parafusos sextavados internos de 3mm e extrair a
misturadora.

2. Soltar o pino roscado (L) com chave para parafusos
sextavados internos de 4mm e puxar as colunas
prismaticas (K) para fora do suporte do chuveiro (P).

3. Substitituir o suporte do chuveiro (P) e as juntas de
vedagao (P1).

Prestar atengdo para que ndo haja agua na zona de
vedacgao as colunas prismaticas.

Il. Substituicdo da parte superior, ver a fig. [7].

1. Extrair o manipulo (R).

2. Desapertar o parafuso (S) e retirar a peca de
insergéo de engate (T).

3. Desapertar a parte superior (U) com uma chave de
bocas de 17mm.

4. Substituir a parte superior (U) completa ou o
anel (U1).

Prestar atengao a posigao de montagem!

lll. Retirar a valvula anti-retorno para fora, ver a pagina
desdobravel II.

IV. Desapertar o emulsor e limpa-lo, ver pagina
desdobravel II.

A montagem é feita pela ordem inversa.

Pecas sobresselentes, consulte a pagina
desdobravel Il ( * = acessérios especiais).

Manutengao

As instrugdes para a conservagéo desta torneira
constam das Instrugbes de conservagao anexas.
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Kullanim sahasi

Asagida belirtilenlerle kullaniimasi mimkiindur:
Basingli hidroforlar, termik ve hidrolik kumandali
isiticilar. Basingsiz kaplarla (agik sicak su hazirlayicr)
galistirmak mumkdin degildir!

Teknik Veriler

 Akig basinci en az 0,5 bar/ tavsiye edilen 1 - 5 bar
o [sletme basinci maks. 10 bar

e Kontrol basinci 16 bar

Statik basincin 5 barin lizerinde olmasi durumunda, bir
basing dusuricu takilmalidir.

Sogduk ve sicak su baglantilar arasinda yiksek basing
farkhliklarindan kaginin!

o |si
Sicak su girisi: maks. 70 °C
Tavsiye eddir: (Eneriji tasarrufu) 60 °C
e Su baglantisi soguk - sag
sicak - sol

Montaj
Katlanir sayfa I'deki dlcilere dikkat edin.

Bataryayi monte edin, bkz. katlanir sayfa | sekil [1]

ila [5].

1. Siva govdesinin kapagini (A) alin ve montaj
sablonunu (B) 10mm uzunlamasina kesin, bkz.
sekil [1].

2. Civatayi (C) 8mm’lik allen anahtari ve durulama
tapasi (D) ile alin, bkz, sekil [2].

3. Onceden monteli batarya tasiyicisini (E) siva
govdesine (F) takin, radiyal diizletin ve civatayi (C)
yine siki bigimde takin, bkz. sekil [3].

4. Gerekirse, civatalari (G) gevsetin ve bir su terazisi
yardimi ile ile batarya tasiyicisini (E) tabana yatay
ve dikey bicimde duzeltin, bkz. sekil [4].

5. Surekli elastik kalan malzemeyi montaj sablonunun
bosluguna surun.

6. Rozeti (H) tabana itin.

7. Onceden monteli armatiirii (J) dus aski
baglantilarina (K) takin ve pimle (L) 4mm lik allen
anahtar yardimi ile tespitleyin, bkz. sekil [5].

8.Doner gikisi (M) takin.

Soguk ve sicak su giriglerini agin ve tiim
baglantilarin sizdirmaz olup olmadigini kontrol
edin!
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Otomatik divertoriin (N) fonksiyonu, bakin sekil [5].

Tutamaklarin déndurilmesi su girisini serbest birakir.
Su ilk olarak gagadan kulvete akar.

Divertére basin = Dus akisindan gaga akisina
gegme

Gagadan kiivete akisi dusa
gecirmek igin

Divertord kaldirin - =

Armatlriin kapatiimasi akisi otomatik olarak dustan
gagaya gegirir.

Bakim

Butln pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse
degistirin ve 6zel armatir gresi ile gresleyin.

Soguk ve sicak su girigini kapatin!

|. Dus tutucusunun degistirilmesi, bkz. sekil [6].

1. Pimleri (O) 3mm lik alyen anahtar ile ¢6ziin ve
armaturl ¢ekerek gikarin.

2. Setuskuru (L) 4mm’lik allen anahtar ile sékiin ve dug
tutucusunu (P) dus aski baglantisindan (K) cekerek
cikarin.

3. Dus tutucusunu (P) ve contalari (P1) degistirin.

Dus aski baglantilarinin sizdirmazlik alaninda su

olmamasina dikkat edilmelidir.

II. Ust parganin degistirilmesi, bkz. sekil [7].

1. Tutamagdi (R) cekin.

2. Civatayi (S) sokun ve ara tutucuyu (T) ¢cekerek
cikartin.

3. Ust parcayi (U) 17mm lik lokma anahtar ile sékiin.

4. Ust parcayi (U) komple veya O-halkasini (U1)
degistirin.

Montaj pozisyonuna dikkat edin!

Ill. Gek balfi alin, bkz. katlanir sayfa Il.

IV. Perlaétrii sokiin ve temizleyin, bkz. katlanir sayfa II.
Montaj ters siralamayla yapilir.

Yedek parga, bakin katlanir sayfa Il ( * = Ozel
aksesuar).

Bakim

Bu armaturtin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin
lGtfen birlikte verilen bakim talimatina bakiniz.



O6nacTb NpMMeHeHUs

Okcnnyatauus BO3MOXHA C: HAKONUTENAMMU,
paboTaroLumMm noa AaBneHNeM; NPSIMOTOYHbIMM
BOAOHArpeBaTensMm ¢ TepMUYECKUM n
TMAPaBNUMYECKMM ynpaeneHnem. SKcnnyaTtaums ¢
6e3HanopHbIMK HaKoNUTEeNAMK (OTKPbITbIe
BOgoHarpeBaTenn) He npegycmoTpeHal

TexHU4eckune AaHHbIe

o [laBneHue Boabl: MUHUM. 0,5 Gap /
pekomeHgoBaHo 1 - 5 6ap
makc. 10 6ap

16 6ap

e Pabouee fasneHne
¢ WcnbiTaTenbHoe AasnexHve

Mpv nonHom faBneHun notoka cebile 5 6ap
HeobXoAMMO YCTaHOBUTL PEAYKTOP AABMNEHNS.

Heobxoanmo usberatb 6onbluMx nepenagos
[aBneHnin Ha NoacoeaNHEHUAX XONOAHOM U ropsven
Boab!!

¢ Temnepatypa
ropsiyeit Boabl Ha BXofe:
PekomeHgoBaHo:

e MogknioveHue Boabl

makcum. 70 °C
(akoHOMMSA 3Heprum) 60 °C

XonoaHas - cnpasa
ropa4asa - cneesa

YcTaHoBKa
YunTbiBaTb faHHbIE HA YepTexe C pa3aMepamu.

YcTaHOBUTb cMecuTenb, CM. CKnagHou nncT |,

pwuc. [1] - [5].

1. CHATb KpbILWKy (A) KOpnyca CKpbITOro CMecuTens
1 OTpe3aTb MOHTaXHbIV LWabnoH (B) no
pasmepy 10mMm, cm. puc. [1].

2. OTBUHTUTB BUHT (C) LIECTUrpaHHbIM KITHoYOM
Ha 8MM 1 yaanuTb NPoMbIBOYHYHO NpobKy (D),
cMm. puc. [2].

3. YcTaHoBUTb NpeaBapuUTeENbHO CMOHTUPOBAHHbIN
Aepxartens apmatypsl (E) Ha kopnyc cKpbITOro
cmecuTtens (F), BbICTaBUTbL paananbHO U CHoBa
BBUHTWTL BUHT (C) go otkasa, cm. puc. [3].

4. MNpwn HeobXoaMMOCTM OTBUHTUTL BUHTBI (G) U1
BbICTaBUTb Aepxarenb apmaTypsl (E) no yposHio
rOPU30HTasIbHO M BEPTUKANbHO OTHOCKUTENbHO nona,
cMm. puc. [4].

5. LBkl Ha MOHTaXXHOM LLabNoHe cneayeT 3aenbiBaTh
mMarepuanom, YCTOMYMBO COXPaHSIOLLMM YMPYrocCTb.

6. YctaHoBWTb po3eTky (H), npoasuras ee oo
COMPUKOCHOBEHUS C MOMOM.

7.YcTaHoBWTb NpeaBapuUTenbHO COBpaHHbIii
cmecuTenb (J) Ha KpenneHusi BepTVKanbHOro
MoHTaxa (K) 1 3aKkpenuTb YCTaHOBOYHbIMM
BMHTamu (L) npy noMOLLM LLIECTUIPaHHOTO KIlo4a
Ha 4MM, cMm. puc. [5].

8. YcTaHOBWTL MOBOPOTHBIN U3nue (M).

OTKpbITbL NOAA4Yy XONIOAHOW U ropsiyei BoAbl,
NPOBEpPUTL COEANHEHUA HA FrePMETUYHOCTD!

PaboTa aBTOmaTuyeckoro nepekntouyarens (N), cm.
puc. [5].

Mpn noBopoTE pyyKkM NOCTyNaeT NOTOK BOAbI.
BHauane Bofa nocTynaeTt B BaHHY.

HaxaTtb kHonKy
nepeknoYeHns

nepeknioYeHne ¢ U3nmea oAbl B
BaHHY Ha Ay

BbITAHYTb KHOMKY
nepeknioYeHnst

nepeknovyeHne ¢ aywa Ha
n3nmB BOAbl B BAHHY

3aKprTMe CMecuTensa Bbl3blBaeT aBToMaTn4eckoe
nepekrni4veHne Cc gylla Ha n3nme BoAbl B BAHHY.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

Bce pgetanu npoBeputb, O4NCTUTb, NpK
HeobXx0AMMOCTN 3aMeHNTb U CMasaTb CreumanbHon
CMa3Kom Ans apmartypebl.

MepeKkpbITb Nogavy Xor0AHOM U ropsyen Boabl!

|. CmeHa pepxartens gywa, CM. puc. [6].
1. BbIBUHTUTB yCTaHOBOYHbIE BUHTbI (O) C NOMOLLbIO
LLUECTUIrPAHHOTO KIto4a Ha 3MM 1 CHSATb CMecUTENb.

2. OTBUHTUTb YCTAHOBOYHbIN BUHT (L) WwecTurpaHHbIM
KINOYOM Ha 4MM U BbIHYTb AepxaTtens gywa (P) n3
BEPTMKanbHOro kpenneHnsa MoHTaxa (K).

3. 3amenuTtb gepxatens aywa (P) n ynnotHeHus (P1).

Heobxooumo cneanTb 3a TeM, YToObI Boga He
nonagana B ynnoTHUTENbHYI0 30HY BEPTMKANbHOIO
KpenneHusi.

Il. 3ameHa kepaMuyeckoro BeHTUns, CM. puc. [7].

1. CHaTb pyuky (R).
2. BbIBUHTUTB BUHT (S) 1 cHATb cukcatop (T).

3. BbIBUHTUTb kepamuydecknii BeHTunb (U) TopuoBbiM
KIOYOM Ha 17MM.

4. 3ameHuTb kKepamuydeckuii BeHTUnb (U) B cbope nnu
KonbLo Kkpyrroro ceveHus (U1).

CobGnoaaTb MOHTaXHoe nonoxeHue!

lll. BeiHyTb 06paTHbIN KnanaH, CM. cknagHon nuct .
IV. BbIBUHTUTL @3paTop ¥ NPOYUCTUTb, CM. CKNagHoN
nmcer Il

MoHTax nponsBoanTcs B oGpaTHom
nocrie4oBaTeribHOCTU.

3anacHble YacTu, CM. ckragHon nuct Il
(* = cneumanbHble NPUHAANEXHOCTH).

Yxon

YKkasaHus o yxody 3a HaCTOSLLMM usgenvem
npvBeeHbl B NpyiaraeMoM pyKOBOACTBE MO YXOAy.
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Oblast' pouzitia

Prevadzka je mozna s: tlakovymi zasobnikmi, tepelne
a hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrievaémi.
Prevadzka s beztlakovymi zasobnikmi (otvorenymi
ohrievacmi vody) nie je mozna!

Technické udaje
¢ Prietokovy tlak min. 0,5 baru /
odporucany 1 - 5 barov
e Prevadzkovy tlak max. 10 barov
e Skusobny tlak 16 barov

Pri statickych tlakoch vyssich nez 5 barov sa musi
namontovat' redukény ventil.

Je potrebné zabranit' vy$Sim tlakovym rozdielom
medzi pripojkou teplej a studenej vody!

o Teplota
Vstup teplej vody: max. 70 °C
Odportcéana: (uspora energie) 60 °C

¢ Pripojka vody studena - vpravo

tepla - vl'avo

InStalacia
Dodrzat' pritom kétované rozmery.

Montaz batérie, pozri skladaciu stranu |, obr. [1] az [5].

1.Kryt (A) telesa zapusteného pod omietku odstranit'
a montaznu $ablénu (B) skratit' na vysku 10mm,
pozri obr. [1].

2. Skrutku (C) vyskrutkovat' imbusovym kl'iéom 8mm
a odstranit' preplachovaciu zatku (D), pozri obr. [2].

3. Predbezné namontovany drziak armatury (E)
nasunut' na teleso zapustené pod omietku (F),
vyrovnat' v radialnom smere a skrutku (C) opat'
pevne zaskrutkovat', pozri obr. [3].

4. Podl'a potreby uvol'nit' skrutku (G) a drziak
armatury (E) vodorovne a zvisle vyrovnat' k rovine
podlahy pomocou vodovahy, pozri obr. [4].

5. Sparu okolo montaznej $ablony utesnit' elastickou
tesniacou hmotou.

6.Rozetu (H) nasunut' az na podlahu.

7.Predbezne namontovanu armaturu (J) nasunut' na
zvislé pripojky (K) a upevnit' pomocou zavitovych
kolikov (L), imbusovym kl'G€om 4mm, pozri obr. [5].

8. Namontovat' oto¢né vytokové hrdlo (M).

Otvorit' privod studenej a teplej vody a
skontrolovat' tesnost' spojov!
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Funkcia automatického prepinania (N), pozri obr. [5].

Otacanim rukovati sa otvori pritok vody.
Voda vyteka vzdy najprv z vytokového hrdla do vane.

Prepinacie tlacidlo stlagit' = prepnutie z vtoku do
vane na vytok zo
sprchy

Prepinacie tlaCidlo vytiahnut' = prepnutie z vytoku zo
sprchy na vtok do vane

Pri uzavreti armatury sa privod vody na sprchu
automaticky prepne na privod vody do vane.

Udrzba

VSetky diely skontrolovat' a vycistit', pripadne vymenit'
a namazat' Specialnym tukom na armatury.

Uzavriet' privod studenej a teplej vody!

I. Vymena drziaka sprchy, pozri obr. [6].
1. Zavitové koliky (O) uvol'nit' imbusovym
kl'a€om 3mm a armaturu vytiahnut'.
2. Zavitovy kolik (L) uvol'nit' imbusovym kl't¢éom 4mm
a drziak sprchy (P) vytiahnut' zo zvislej pripojky (K).
3.Drziak sprchy (P) a tesnenia (P1) vymenit'.

Pri montazi je délezité dbat' na to, aby sa v utesnenej
oblasti zvislej pripojky nenachadzala voda.

Il. Vymena vrsku, pozri obr. [7].

1. Rukovat' (R) stiahnut'.

2. Skrutku (S) vyskrutkovat' a vytiahnut' zapadkovu
vlozku (T).

3.Vrsok (U) vyskrutkovat' nastrékovym kl'aéom 17mm.

4.Vr$ok (U) vymenit' kompletne alebo len
O-kruzok (U1).

Dodrzat' montaznu polohu!
lll. Spatnu klapku vybrat', pozri skladaciu stranu .

IV. Perlator vyskrutkovat' a vycistit', pozri skladaciu
stranu II.

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu Il ( * = zvlastne
prisluSenstvo).

Udrzba

Pokyny k udrzbe tejto armatury su uvedené v
prilozenom navode na udrzbu.



Podrogje uporabe

Delovanje je mozno z: tlatnimi akumulatorji,
termi€nimi in hidravli€nimi preto€nimi grelniki.
Delovanje ni mogoce z netlacnimi akumulatorji (odprti
grelniki vode).

Tehni¢ni podatki

e Delovni tlak najmanj 0,5 bar / priporocljivo 1 - 5 bar
¢ Najvecji dovoljeni tlak 10 bar
e Preizkusni tlak 16 bar
Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno
vgraditi reducirni ventil.

Visje razlike v tlaku med priklju€kom hladne in tople
vode je treba prepreciti!

e Temperatura

Dotok tople vode: maks. 70 °C
Priporogljivo: (prihranek energije) 60 °C
o Vodni prikljuéek hladno - desno

toplo - levo

Vgradnja
Glej risbo v merilu.

Baterijo montirajte, glej zloZljivo stran |, slike [1]

do [5].

1. Pokrov (A) vgradnega dela baterije snemite in

vgradno Sablono (B) odrezite na 10mm, glej
sliko [1].
. Odvijte vijak (C) z 8mm Sesterorobnim stebelnim
klju€em in odstranite zati¢e (D), glej sliko [2].

3. Predhodno sestavljeni nosilec armature (E)
namestite na vgradni del baterije (F), poravnajte ga
radialno in vijak (C) ponovno mo¢no privijte, glej
sliko [3].

4. Po potrebi sprostite vijaka (G) in s pomocjo vodne
tehtnice poravnajte nosilec armature (E) vodoravno
in pravokotno na tla, glej sliko [4].

5.S trajno elastiénim materialom zafugirate spoje
okrog vgradne Sablone.

6. Rozeto (H) potisnite proti tlom.

7.Predhodno sestavljeno armaturo (J) namestite na
stojece prikljucke (K) in pritrdite jih z navojnimi
zatici (L) s 4mm Sesterorobnim stebelnim klju¢em,
glej sliko [5].

8. Montirajte vrtljivi iztok (M).

N

Odprite dotok hladne in tolpe vode ter preverite
tesnjenje prikljuckov!

Funkcija samodejnega preklopa (N), glej sliko [5].
Z obra€anjem nastavkov odprete dotok vode.
Voda prite¢e najprej iz dotoka v kad.

Pritisnite na preklopni nastavek = Preklop z dotoka
v kad na dotok
v prho

Izvlecite preklopni nastavek = Preklop z dotoka
v prho na dotok
v kad

Ko zaprete armaturo, pride do samodejnega preklopa
z dotoka v prho na dotok v kad.

Servisiranje

Vse dele preglejte, ocistite, po potrebi zamenjajte
in namastite s posebno mastjo za armature.

Zaprite dotok hladne in tople vode!

I. Menjava drzala za prho, glej sliko [6].

1. Navojne zati¢e (O) sprostite s 3mm Sesterorobnim
stebelnim kljuéem in snemite armaturo.

2. Navojni zati¢ (L) sprostite s 4mm Sesterorobnim
stebelnim kljuéem in izvlecite drzalo za prho (P) iz
stojecega prikljucka (K).

3.Drzalo za prho (P) in tesnila (P1) zamenjajte.

Pazite, da v tesnilnem predelu stojecih prikljuckov ni
vode.

Il. Menjava vlozka ventila, glej sliko [7].

1. lzvlecite nastavek (R).

2. Odvijte vijak (S) in izvlecite zasko¢ni vstavek (T).

3. Odvijte vlozek ventila (U) s 17mm nasadnim
klju¢em.

4. Po potrebi zamenjajte celoten viozek ventila (U) ali
tesnilo (U1).

Pazite na ujem navojev!

lll. Protipovratne ventile izvlecite,
glej zlozljivo stran II.

IV. lzvijte razprsilec in ocistite ga,
glej zlozZljivo stran II.
Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Nadomestni deli, glej zloZljivo stran Il (*= posebna
oprema).

Vzdrzevanje
Navodila za vzdrZevanje priloZena.
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Podrugcje primjene

MozZe se koristiti sa: Tlacnim spremnicima, termicki i
hidrauli¢ki upravljanim proto€nim grijacima vode.
Koristenje s bestlacnim spremnicima (otvorenim
grijacima vode) nije moguce!

Tehnicki podaci

o Hidraulicki tlak min. 0,5 bara /

preporuc¢eno 1 - 5 bara

¢ Radni tlak maksimalno 10 bara
o |spitajudi tlak 16 bara
Ako tlak mirovanja iznosi vise od 5 bara,

potrebno je ugraditi reduktora tlaka.
Trebaju se izbjegavati vece razlike u pritiscima izmedu
hladnog i toplog priklju¢ka vode!

e Temperatura
Ulaz tople vode:
Preporudljivo:

o Priklju¢ak vode

maks. 70 °C

(usteda energije) 60 °C
hladno - desno

toplo - lijevo

Ugradnja
Pridrzavajte se crteza s mjerama.

Montirati baterije, pogledajte prekloplnu stranu |, sl. [1]

do [5].

1. Odstraniti poklopac (A) uzidnog predmeta i Sablonu
za ugradivanje (B) za 10mm skratiti, pogledajte
sl. [1].

2. Odvrnuti vijak (C) sa imbusom od 8mm i odstraniti
Cep za ispiranje (D), pogledajte sl. [2].

3. Nataknuti predmontirani nosa¢ armature (E) na
uzidni predmet (F), radialno izravnati i vijak (C) opet
¢vrsto uvrnuti, pogledajte sl. [3].

4. Ako je potrebno, vijke (G) odvrnuti i nosaca
armature (E) sa libelom izravnati vodoravno i
okomito prema podu, pogledajte sl. [4].

5. Popuniti fuge oko $ablone za ugradivanje sa trajno
elasti¢nim materijalom.

6. Nagurati rozetu (H) prema podu.

7. Nataknuti predmontiranu armaturu (J) na stajace
priklju¢ke (K) i pricvrstiti sa zaticima s navojem (L)
pomocu imbusa od 4mm, pogledajte sl. [5].

8. Montirati zakretni izljev (M).

Otvorite dovod hladne i tople vode, te ispitajte dali
je spoj zabrtvljen!

21

Funkcija automatskog premjestanja (N), pogledajte
sl. [5].

Okretanjem rucica se uklju¢i dovod vode.

Voda najprije izlazi kroz ispust u kadu.

Pritisni gumb za premjestaj prespajanje sa ispusta
u kadu na izlaz iz tusa
prespajanje sa izlaza
iz tusa na ispust

u kadu

Povuéi gumb za premjestaj

Zatvaranjem armature ispust kroz tu§ automatski se
preusmjerava na ispust u kadu.

Odrzavanje

Sve dijelove provijerite, ocistite, te po potrebi
zamijenite i podmazite specijalnom mascéu za
armature.

Zatvorite dovod hladne i tople vode!

I. Izmjena drska za tus, pogledajte sl. [6].

1. Odvrnuti zatike s navojem (O) sa imbusom od 3mm i
skinuti armaturu.

2. Odvrnuti zatik s navojem (L) sa imbusom od 4mm i
izvuci drzak za tus (P) iz stajaceg prikljucka (K).

3. Izmjeniti drzak za tus (P) i brtvila (P1).

Treba se paziti na to, da se nikakva voda ne nalazi

brtvenom podrucju stajaceg priklju¢ka.

Il. Izmjena gornjeg dijela, pogledajte sl. [7].
1. Skinuti ru¢ku (R).
2. Odvrnite vijak (S) i skinite okidni umetak (T).
3. Gorniji dio (U) odvrnite sa nati¢nim klju¢em
od 17mm.
4. Gornji dio (U) kompl. ili O-prsten (U1) izmjeniti.

Pazite na polozaj ugradnje!

lll. 1zvaditi vakuumsku/protustrujnu sklopku,
pogledajte preklopljenu stranu Il.

IV. Odvruti mousseur i ocistiti, pogledajte preklopljenu
stranu Il.
Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopnu stranu Il
(* = Specijalni pribor).

Njega

Napomene koje se odnose na njegovanje ove
armature mogu se pronaci u prilozenoj uputi.



O6nacT Ha npunoxeHue

Bb3MoxHa e ekcrinoaraums c: xmapoakymynaTopm u ¢
NPOTOYHWU BOJOHArpeBaTenu ¢ TepMUYHO U
XnapaenunyHo ynpasneHue. Exkcnnoataums c
6e3HanopHu pesepBoapu (OTBOPEHU
BOJOHArpeBaTenu) He e Bb3MoXHa!

TexHU4Yecku AaHHU

e HansraHe Ha BogHaTa CTpys MUH. 0,5 Gapa /
npenopwbyBa ce 1 - 5 6apa
makc. 10 6apa

16 6apa

Mpwu nocTosHHO HansiraHe Hag 5 6apa Tpsibea aa ce
Brpagu peaykTop Ha HansiraHeTo.
[a ce n3bsAreaT roneMu pasnuku Mexay HansraHusita
BbB BOAONPOBOAMTE Ha CTyAeHaTa u Tonnata Boga!
o Temnepatypa
Ha Tonnara Boga npuv Bxoaa: makc. 70 °C
MpenopbyBa ce: (3a MKOHOMUSA Ha eHeprus) 60 °C

e BogonpoBogHM Bpb3ku

e PaboTHo HansiraHe
¢ V3nuTBaTenHo Hansraxe:

CTyAeHa - OTAACHO
Tonna-—oTnAaABoO

MoHTax
O6bpHeTe BHMMaHWe Ha YyepTexa c pasmepure.

MoHTax Ha 6aTtepusATa, BUX cTpaHuua | dur. [1] go [5].

1. CBanerte kanaka (A) Ha TAMOTO 3a BrpaxaaHe u
n3pexeTe MOHTaXHWS WwabnoH (B) Ha 10mm oT
rotos nog, Bux cour. [1].

2. OTBUHTeTE BUHTa (C) € LiecTorpameH ko4 8MM u
oTcTpaHeTe npomusHata Tana (D), Bux dwur. [2].
3.lNocTaBeTe npeaBapUTENHO MOHTUPAHOTO TAMNO Ha
apmartypata (E) Bbpxy Tanorto 3a srpaxaaHe (F),
HVBenvpanTe ro n 3aterHete oTHoBO BUHTa (C), BUX

wr. [3].

4. Ako e Heobxoanmo oTBUHTETE BUHTOBETE (G) 1
HMBENMpanTe C MOMOLLTA Ha HUBENUP TANOTO Ha
apmaryparta (E) XopM3oHTanHo u BepTUKanHo KbM
noga, Bux cpur. [4].

5.¥YnnbTHETe hyrnte OKONO MOHTaXHUS LWABMOH ¢
MOCTOSIHHO €MacTUYHU MaTepuany (CUIIMKOHW).

6. MNbxHeTe poseTkaTta (H) kbm noaa.

7.MocTaBeTe NnpeaBapUTENHO MOHTUPaHaTa
apmarypa (J) Bbpxy crosiute Bpb3ku (K) 1 5
3aTerHete NocpeacBoM WwudToseTe Ha pesba (L) ¢
nomMoLyTa Ha LecTorpameH Koy 4mMm, Bux wur. [5].

8. MoHTupainTe noasmxHUs vydyp (M).

MycHeTe cTyaeHaTa U TonnaTta BoAa M npoBepeTe
Bpb3KuUTe 3a Teu!

DYHKLUMOHMPaAHE Ha aBTOMaTUUYHUSA
npeBkntouBaten (N), Bux dour. [5].

Upes 3aBbpTaHe Ha pbKOXBATKUTE Ce Nycka Bogara.
Bopata notuya nbpBO OT Yydypa 3a BaHaTa.

HaTuckaHe Ha ByToHa

3a NpeBkKn4YBaHe = [MpeBkntoyBaHe ot vy4yypa

3a BaHaTa KbM PbYHUS Ayl
M3pbpneaHe Ha byToHa

3a npesBkKrn4yBaHe = [MpeBkntoyBaHe OT PbYHUS

Oyl KbM Yyyypa 3a BaHaTta

3aTBapHHeTO Ha apmMatyparta Bogu A0 aBTOMaTU4HO
npeBKrnw4yBaHe OT Aylla KbM BaHaTa.

TexHuyecko obenyxBaHe

MpoBepeTe BCMYKM YacTu, NOYUCTETE U, aKo €
HeobX04MMO, MOAMEHETE TN U M CMaXeTe CbC
cneuuarnHa rpec 3a apmarypa.

I1pe|(1=cueTe nogaBaHeToO Ha CTyAeHa u Tonna Bopa!

I. MoamsHa Ha AbpXaya 3a Aywa, BuX dwur. [6].

1. OTBUHTETE WMnTOBETE Ha pe3ba (O) nocpeacTsom
LuecTorpameH ko4 3MM 1 cearete 4pes
n3gbprBaHe apmaTypara.

2. OTBUHTETE WNdTOBETE Ha pe3ba (L) nocpeactsom
LuecTorpameH kno4 4MM 1 n3Bagete abpxava (P)
3a gywa ot crosiwarta Bpb3ka (K).

3.MogmeHeTe abpxada (P) n ynnbTtHutenute (P1).

Tpﬂ6Ba [a ce BHMMaBa [ia He Ce MOKPAT
YyNNbTHEHUATA B CTOALLLATa BPb3Ka.

Il. NloamsHa Ha naTpoHa, BUX dwur. [7].

1. CBanerte upes nsgbpneaHe pbkoxeatkata (R).

2. OTBMHTETE BMHTA (S) 1 cBanerte 4pes usgbpnsaHe
KOHTakTHaTa Brnoxka (T).

3. OTtBUHTETE NaTpoHa (U) ¢ TpbbeH ko4 17mm.

4. NopgmeHete natpoHa (U) usuano nnm
YyNNbTHUTENHWSA NpbeTeH (U1).

Cna3BanTe pega Ha crno6siBaHe!

lll. 3BaxxaaHe Ha eAHONOCOYHUS o6paTeH
KnanaH, BWX ctpaHuua ll.

IV. Pa3BnHTBaHe 1 NoYncTBaHe Ha
ycnokouTens, BUX cTpanHumua Il.
Crnob6siBaHeTO ce M3BbpLUBA B 06paTHa
nocrenoBaTenHocT.

PezepBHM YacTu, Bux cTpaHuua Il ( * = CneumnanHm
yacTw).

Mopaapbxka

YkasaHusi 3a NoAApbKKa Ha Tasn apMartypa MoxeTe
[la HamepwuTe B NPUIOXEHUTE UHCTPYKLMKM 33
NoAAPbXKKA.
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Kasutusala

Voib kasutada Gihendatuna survestatud
soojussalvestitega, termiliselt ja hudrauliliselt
reguleeritud labivooluboileritega. Ei ole voimalik
kasutada koos survevaba boileriga!

Tehnilised andmed

e Veesurve min. 0,5 baari / soovituslik 1 - 5 baari
e Surve tooreziimis maksimaalselt 10 baari
o Testimissurve 16 baari

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb
paigaldada survealandaja.
Valtige suuri surveerinevusi kiilma- ja kuumaveetorust
siseneva vee vahel!
e Temperatuur
Siseneva kuuma vee temperatuur
Soovituslik temperatuur energiasaastuks

e Veelihendused:

maks. 70 °C
60 °C
kiilm vesi - paremat katt
kuum vesi - vasakut katt

Paigaldamine
Jargige asuvat tehnilist joonist.

Paigaldage segisti, vt. Ik. | joonis [1] kuni [5].

1. Eemaldage peitsegisti korpuse kaas (A) ja
lihendage paigaldus$abloon (B) 10mm pikkuseks,
vt. joonis [1].

2. Kruvige 8mm kuuskantvétme abil ara kruvi (C) ja
eemaldage loputuskork (D), vt. joonis [2].

3. Paigaldage monteeritud segisti alusplaat (E)
peitsegisti korpuse (F) kiilge, seadke see radiaalselt
digeks ja keerake kruvi (C) taas sisse, vt. joonis [3].

4.Vajaduse korral keerake lahti kruvid (G) ja seadke
vesiloodi abil segisti alusplaat (E) péranda suhtes
horisontaalselt ja vertikaalselt digeks, vt. joonis [4].

5. Tihendage vuuk paigaldusSablooni umber pusivalt
elastse materjaliga.

6. Likake rosett (H) vastu porandat.

7.Paigaldage monteeritud segisti (J) pustliideste (K)
kllge ja kinnitage see seadekruvidega (L) 4mm
kuuskantvétme abil, vt. joonis [5].

8. Paigaldage pooratav segistitila (M).

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja
kontrollige iihenduskohti lekete suhtes!
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Automaatne timberliilitus (N), vt. joonis [5].

Kéepidemest keerates avaneb vee juurdevool.
Kdigepealt voolab vesi vanni.

Vajutage Umberlilitusnupule = vesi suundub
vannitilast

dusivoolikusse

vesi suundub
dusivoolikust
vannitilasse

Tostke Umberlilitusnuppu =

Segisti sulgemine suunab veevoolu automaatselt
dusivoolikust vannitilasse.

Tehniline hooldus

Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel
asendada ja maarida spetsiaalse segistimaardega.

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool!

I. Dusihoidja vahetus, vt. joonis [6].

1. Keerake 3mm kuuskantvétme abil lahti
seadekruvid (O) ja eemaldage segisti.

2. Keerake 4mm kuuskantvétme abil lahti
seadekruvi (L) ja tdmmake dusSihoidja (P)
pustliidesest (K) valja.

3. Vahetage valja dusihoidja (P) ja tihendid (P1).

Jalgige seda, et pustliidese tihendatavas piirkonnas ei

oleks vett.

Il. Keraamilise sisu vahetus, vt. joonis [7].
1. Eemaldage kaepide (R).

2.Keerake valja kruvi (S) ja eemaldage fiksaator (T).

3. Keerake 17mm mutrivdtme abil valja keraamiline
sisu (U).

4. Vahetage valja kogu keraamiline sisu (U) voi
O-réngas (U1).

Pidage kinni kokkuseadmise korrast!

Ill. Vétke valja tagasivooluklapp, vt. k. I1.

IV. Kruvige vélja ja puhastage aeraator, vt. k. Il.
Pange segisti kokku tagasi, tehes eespool nimetatud
toimingud vastupidises jarjekorras.

Tagavaraosad, vt. |k. Il ( * = Eriosad).

Hooldamine

Hooldusjuhised on kirjeldatud segistiga kaasasolevas
instruktsioonis.
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Pielietojums

Var izmantot, pievienojot pie hidroakumulatoriem,
termiski un hidrauliski reguléjamiem caurteces tdens
sildTtajiem. Izmanto8ana ar akumulatoriem bez
spiediena nav iespé&jamal

Tehniskie parametri

o Hidrauliskais spiediens vismaz 0,5 bari /
ieteicams 1 - 5 bari
e Spiediens darba rezima maksimali 10 bari
¢ Kontrolspiediens: 16 bari
Ja pilnais spiediens ir augstaks par 5 bariem, jaiebave
reduktors.

Auksta un silsta Gdens pieslégumos jaizvairas no lielas
spiediena starpibas!

e Temperatlra
leplastosa silta Gdens temperatdra: maksimali 70 °C
leteicama temperatira energijas taupisanai: 60 °C

e Udens pieslégums: aukstais — pa labi
siltais — pa kreisi

Uzstadisana
Levérot gabaritraséjumus.

Montét maisitaju, skatit salokamo lapu |
attélus [1] - [5].

1. Nonemt zemapmetuma dalas vaku (A) un iebives
$ablonu (B) saisinat uz 10mm, skatit attélu [1].

2. Skravi (C) noskravét ar 8mm mucinas atslégu un
izskavét skaloSanas aizbazni (D), skatit attélu [2].

3. lepriek$éji samontéto armatdras balsta dalu (E)
uzlikt uz zemapmetuma dalas (F), radiali izlidzinat
un skravi (C) atkal cieSi ieskravét, skatit attélu [3].

4. NepiecieSamibas gadijuma skrives (G) atbrivot un
ar udens limenradi armatdras balsta dalu (E)
attieciba pret gridu izlidzinat horizontali un vertikali,
skatit attélu [4].

5. Suvi ap iebives $ablonu aizdarit ar ilglaicigi elastigu
materialu.

6. Rozeti (H) bidit pret gridu.

7.lepriekséji samontéto armatdru (J) uzspraust uz
pieslégumiem (K) un piestiprinat ar iestatiS8anas
skrivém (L), izmantojot 4mm mucinas atslégu,
skatit attélu [5].

8. Montét grozamo kranu (M).

leslédziet dens padevi un parbaudiet siices
savienojuma vietas!

Automatiska parsléga (N) darbiba, skatit attélu [5].
Pagriezot rokturus, sak tecét Gdens.

Vispirms Gdens sak plast no vannas armataras.

Ja nospiez parsléga pogu = vannas ieplude
parslédzas uz duSas
izpladi

dusas izplide
parslédzas uz vannas
iepladi

Ja velk parsléga pogu

Partraucot idens padevi, duSas izplide automatiski
parslédzas uz vannas iepladi.

Tehniska apkope

Parbaudiet visas detalas, notiriet tas, nepiecieSamibas
gadijuma nomainiet un ieziediet ar specialo armatiras
ziedi.

Noslédziet auksta un silta iidens padevi!

I. Dusas turekla nomaina, skatit attélu [6].
1. lestatiSanas skrives (O) atbrivot ar 3mm mucinas
atslégu un armatdru nonemt.

2. lestatiSanas skravi (L) atbrivot ar 4mm mucinas
atslégu un dusas turekli (P) izvilkt no
piesléguma (K).

3. Nomainit dusas turekli (P) un blives (P1).

Sekot tam, lai stenda piesléguma noblivétaja zona
nebdtu Gdens.

II. Virsdalas nomaina, skatit attélu [7].

1. Novilkt rokturi (R).

2. Izskravét skravi (S) un nonemt fikséjoso ieliktni (T).
3. Virsdalu (U) izskravét ar 17mm galatslégu.

4. Nomaintt visu virsdalu (U) vai O veida
gredzenu (U1).

levérot ieblves stavokli!

11l. Atpakalplismas aiztura iznems3ana, skatit
salokamo lapu 1.

IV. Aeratora izskriivé$ana un tirisana, skatit salokamo
lapu Il

SalikSanu veikt apgriezta seciba.

Rezerves detalas, skatit salokamo
lapu Il (* = Specialie piederumi).

Apkope

Noradijumus 8is armatdras kopSanai jis atradisiet
pievienotaja apkopes instrukcija.
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Naudojimo sritys

Galima eksploatuoti su sléginiais vandens kaupikliais,
termiskai ir hidrauliSkai reguliuojamais pratekamaisiais
vandens $ildytuvais. Netinka naudoti su beslégiais
vandens kaupikliais (atvirais vandens Sildytuvais)!

Techniniai duomenys

¢ Vandens slégis min. 0,5 baro /
rekomenduojama 1 - 5 barai
o Darbinis slégis maks. 10 bary

e Bandomasis slégis: 16 bary
Jeigu statinis slégis didesnis kaip 5 barai, reikia jstatyti
slégio reduktoriy.

Stenkités, kad nesusidaryty didelis $alto ir karsto
vandens slégiy skirtumas!

o Temperatira

Jtekancio kar$to vandens temperatira: maks. 70 °C
Rekomenduojama temperatira

taupant energija:
Vandens prijungimas

60 °C
prie Salto vandens - deSinéje
prie karsto - kairéje puséje

Irengimas
|diekite pagal matmeny brézin.

Maisytuvo montavimas, zr. | atlenkiamg

puslapj., [1] - [5] pav.

1. Nuimkite potinkinio korpuso dangtelj (A) ir
montavimo Sablong (B) perpjaukite skersai
iki 10mm, Zr. [1] pav.

2. Varztg (C) atsukite SeSiabriauniu raktu (8mm) ir
nuimkite plovimo aklidangtj (D), Zr. [2] pav.

3.18 anksto sumontuotg armataros laikiklj (E)
uzmaukite ant potinkinio korpuso (F), nustatykite jj
radialiai ir vél stipriai priverzkite varzta (C), zr. [3]
pav.

4. Prireikus atsukite varztus (G) ir armataros laikiklj (E)
gulsCiuku nustatykite horizontaliai ir vertikaliai
grindims, zr. [4] pav.

5. Sidle aplink montavimo $ablong uZpildykite
elastinga bei patvaria sandarinimo medziaga.

6. Pristumkite prie grindy dangtelj (H).

7.18 anksto sumontuotg armatira (J) uzmaukite ant
stovo prijungimy (K) ir sutvirtinkite srieginiais
kai¢iais (L), naudodami $eSiabriaunj raktg (4mm),
zr. [5] pav.

8. Sumontuokite pasukamajj nuotékio snapelj (M).

Atsukite Salto ir karSto vandens jtékj ir patikrinkite,
ar per sujungimo vietas neteka vanduo!
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Automatinio perjungimo (N) funkcija, Zr. [5] pav.
Vanduo teka pasukus rankenéles.

IS pradziy vanduo teka j vonig.

Paspaudus perjungiklj = i8jungiamas vandens
nutekéjimas j vonig ir
jjungiamas dusas
iSjungiamas dusas ir
jjungiamas vandens
nutekeéjimas j vonig

Patraukus perjungiklj =

Uzdarius maiSytuvg automatiskai iSjungiamas dusas ir
jjungiamas vandens nutekéjimas j vonig.

Techninis aptarnavimas

Bdtina patikrinti, nuvalyti detales, prireikus jas
pakeisti ir sutepti specialiu armatdros tepalu.

Uzdarykite Salto ir karsto vandens jtékj!

I. Duso laikiklio pakeitimas, Zr. [6] pav.

1. Srieginius kais¢ius (O) iSsukite SeSiabriauniu
raktu (3mm) ir nuimkite armatara.

2. Srieginj kaistj (L) iSsukite SeSiabriauniu raktu (4mm)
ir i§ stovo prijungimo (K) i§sukite du$o laikiklj (P).

3. Pakeiskite duso laikiklj (P) ir tarpines (P1).

Zidirékite, kad toje vietoje, kur uZsandarinamas stovo

prijungimas, nebity vandens.

1. Ventilio pakeitimas, Zr. [7] pav.

1. Numaukite rankenéle (R).

2. ISsukite varztg (S) ir nuimkite fiksatoriy (T).

3. Ventilj (U) iSsukite galiniu raktu (17mm).

4. Pakeiskite sukomplektuotg ventilj (U) arba O formos
Ziedg (U1).

Laikykités montavimo tvarkos!
Ill. Kaip iSimti atbulinj voztuva, Zr. || atienkiamg puslapj.

IV. ISsukite ir iSvalykite purkstuka, Zr. |l atlenkiamg
puslapj.

Montuokite atvirk$cia tvarka.

Atsarginés dalys, zr. || atlenkiamg puslapj
( * = specialds priedai).

Priezidra
Armatidros priezilros nurodymai pateikti instrukcijos
priede.
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